CTAHOBUILIE

ot npod. 1-p Maprapet JlumutpoBa
(Codmiicku ynusepcurer ,,CB. Knmument Oxpuacku‘)

0 KOHKYypCa 3a JOLUEHT
no npodecuoHanHo HanpasieHue 2.1. @unonorus — Jluteparypa Ha HapoauTe
Ha EBpona, AMepuka, Appuka, Azust u ABctpanus (Pumcka nureparypa),
00siBeH B ,,JIbpkaBeH BecTHHK, Op. 52, ot 02. 07. 2019 r., cTp. 57,
3a Hykaute Ha FOro3ananen ynusepcurer ,,Heoput Puncku‘

EnuncrBen kanaupar B KoHKypca e n-p CunBus ['eoprueBa, kosito paboTu B
IOro3anagnust ynusepcuteT ,,Heoput Puncku® xaTo mpernopaBaren B mpoabkeHue Ha 27
roJiuHu, OT KouTo 20 Karo T.ac. U JOKTOp. Ts € MpU3HAT CHEIUAIKUCT MO €IHU OT Hai-
TPYIAHUTE U OCHOBOTIOJATAIIN AUCIUIUIMHA — KJIACUYECKU €3ULM (JIATUHCKU U CTapOTPBLKH),
C KOETO TS c€ CIIpaBsi OTIWYHO — CIOpE]] JIMYHUTE MH BIEYATICHHS TS € €IUH YBakaBaH U
BI'bHOBSIBAIIl IperioiaBaren. Hamupam 3a Hy»HO Ja modeprasi, 4e TS MperoiaBa Ha pa3indHu
CHeIMagIHOCTH (HEe caMO Ha (UII0JIO3W, HO M Ha HMCTOPHUIIM, IOPUCTH, MEIUIM) U 3aTOBa
MOATOTBS PA3IMYHHA yUeOHU MPOTPAMH, ChOOPA3EHH C HYXIUTE Ha T€3U CTYJIEHTH — ChOTBETHO
pa3paboTBa JIeKCUKa OT pa3NuYHU MEepHOAH U chepH Ha U3IOJI3BAaHETO Ha TaTHHCKHU B EBpoma.
bescniopHo, 3a ToBa ca HyXHH JOOpe pa3BUTH MPENOAABATEIICKH YMEHUS, BEIIMHA U epYIULIUs,
3aI[0TO 3a€/HO C €3MKa TS BCHIIHOCT IpernojaBa OCHOBOIONAraliy 3a Kyiarypara Ha EBporma
MUCIIOBHU TapaJurMd U KyATypHH KOHTekcTu. llle moGaBs, de OoraTtuar OmUT Ha O-p
['eopruesa B mpeno/1aBaHETO HA JIATUHCKHU €3UK HA YHUBEPCUTETCKO PABHUILIE € OTPAa3€H B €UH
y4eOHHUK U eHO ydueOHO momaraino mno Jatuacku (2012 u 2017 r.) ¢bC CHOMYUWIMBO 3ariiaBue
Verba aeterna. ABTopkara He caMO 3all03HaBa CTYJCHTHTE C OCHOBHTE Ha JIATHHCKATa
rpaMaThKa W JIEKCMKA, HO XBBPJISI MOCTOBE KBM HACIEACTBOTO HA JIATUHCKHUS €3UK B
ChBPEMEHHUTE €BPOIEHCKH €3UIlH, 1aBa U PEYHHK Ha Oa3ucHa TEPMUHOJIOTUS OT JATHHCKHU
MIPOM3X0/1 Ha ChBPEMEHHOTO YHUBEPCUTETCKO OOIIIYBAHE U 11O TO3U HAUWH OTIPaBs MOTJIe/1a Ha

CTYACHTUTC KbM TpaJUIIHUUTC HA YHUBCPCUTCTCKATa HHCTUTYIUA B EBpona.

HezaBpucumo oT ToBa HEMAJIKO IpernoaaBaTCJICKO HATOBAPBAHC CunBus FeoereBa €

aBTOp HA CCPUO3HU HAYUHHU H3CICABAHMHA. HpeI[CTaBeHaTa B KOHKYpCa CIIpaBKa I1OKa3Ba, 4€



ype3 CBOUTE MyONUKALUK Cle[ 3alluTara Ha JUCEPTAlMOHHUS CHU TPYyI TS HAaIXBBPIL
MUHUMAaJIHUTE HAYKOMETPUYHHU [10Ka3aTeH 3a aKaJleMUYHATa JUIbXKHOCT JOLIeHT. bux uckaina
Jla moj4eprasi, 4e HEMHUTE Hay4YHH WM3CIIEBAHUS ca B €HA TPYyJHAa U BpeMeeMKa oliacT —
CbUMHEHUSI Ha XPUCTUSHCKH aBTOPU Ha JIATMHCKH €3UK, OCHOBHO Ha ABpenuil ABIYyCTHH U
Weponnm Bnaxkenu. 3a na paGoTH 4YOBEK B Ta3W oONacT, € HyXHAa BHCOKa HAaydHa
IIpeIBapUTEIIHA [TOATOTOBKA, EpYAUIMSA U NpOHUKHOBEHOCT. [I-p ['eopruesa e TpsiOBaio na ce
CIIPaBU C TPHU HEJEKU 3aJauM: bPBO, J1a OBJIAJEE HIOAHCUTE Ha TO3U APEBEH €3UK, KOWTO B
KbCHOQHTUYHUS MEPHOJ HAcleAsaBa, OT €lHa CTpaHa, 0OraTCTBOTO HA aHTUYHUSA JTUTEPaTypeH
€3UK, a OT JIpyra, uMa cBos crelnuduka — Hail-Beue HOBU 3HAYCHUS U KOHOTAIMHM Ha peaulia
JyMU, U3KOBAaHU B pAMKUTE HAa XpUCTUSHCKATa UJICOJIOTUs; BTOPO, Ja Ce 3all03Hae C UCTOpUATa
Ha 3arajgHaTa XpUCTUSIHCKAaTa JIOTMaTUKAa U TEOJIOTUsl, U TPETO, Ja CE CIpaBU C OrPOMHATa

Hay4Ha JIMTEparypa, IOCBETCHA HAa TMCMCHOTO HACJICACTBO HA CB. I/IepOHI/IM H CB. ABFYCTI/IH.

OCHOBHMAT TpyJ, ¢ KoiTOo 1n-p ['eoprueBa kaHAMIATCTBA B HACTOALIUS KOHKYpC, €
MoHorpadusi, o3ariaBeHa Juuye, 2ocnooapke, cbpobunvo, cecmpo. Kenckama uoenmuynocm
6 nucmama na Bnascenu Heponum (2015). Temara e MHOrO MHTEpPECHa M aKTyaiHa, a
MaTepuanbT € OnarojaTreH, HO TPYAEH 3a aHaiau3. AHanu3uTe Ha JI-p ['eoprueBa ca BHCOKO
npodeCHOHaTHN, OCHOBaHM Ha padoTa ¢ OPUTMHAIMTE Ha JATUHCKA M Ha TO3HABAaHE Ha
pUMCKaTa pUTOpPHKAa U XPUCTHSIHCKaTa ek3eresza. Tsl oTuuTa, 4ye mucmara kaTto ¢opma Ha
6ubmeiicka eK3eresa u eMH OT HaunHUTE Meponnm Bnaxenu 1a M3I0KH CBOMTE BH3TTIEIH IO
peanLa BBIIPOCH Ha BApaTa, KaKTO U IPUCTPACTUTA CH KbM aCKETUYHMSI HAUWH Ha )KUBOT, KaTo
CHILIEBPEMEHHO aBTOpKaTa CHOJIYWIMBO HaMupa M JApyra IjeHa TOYKa — 4pe3 aHaju3 Ha
KOHKDETHM TEKCTOBE TSl IPOCIIE/ABa KaK MepOHUM pUCYBa ,,eIHCTONAPHH OPTPETH HA CBOU
CbBPEMEHHUYKH“ M IO TO3M HA4MH Ch37aBa ,,000011eH 00pa3 Ha XpHUCTUSHKaTa-oOpaseln U
aHTHOOpa3en’, aBTOpUTETHa ‘“norma perfectae vitae” 3a XPUCTUSHUTE U €JHOBPEMEHHO
u3rpaxkaa u oopasza Ha XpUCTUSHCKUS acTup U yuuresn. Kato noctuxkenue Ha MoHOrpadusita
OTYHTAM M Upe3 aHAIH3 Ha CIUCTOJIAPHA JTUTepaTypa (Ipy cpaBHeHns Ha Meponnm Brnaxenn ¢
ABpenuii ABrycTHUH) aBTOpKaTa IOKa3Ba IIbTs HAa paXKAaHETO, OT aHTUYHHUTE TEMEIU, Ha €JUH

HOB THUII KOMYHHKAIUA U €3UK, XPUCTHAHCKATA.

Makap ye He momajga cpel IMpPUETUTE [HEC HAyKOMETPUYHM TOKa3aTelu B
XYMaHUTapHUTE HayKH, HE MOra Jia He oTOelexa, 4ye €HO OT roJIeMUTE HAyYHH MOCTHKEHUS
Ha J-p ['eopruesa e enHa Jipyra HeliHa KHUTa (OCBEH pelieH3upaHaTa TyK MOHOTpadus U OCBEH
KHHMraTa, OCHOBaHa Ha JOKTOpPCKaTa i AucepTalus) — TOBa ca MPeBOJIUTE I Ha MUCMaTa Ha CB.

ABrycTuH 710 keHu. [IpeBoABT OT JIaTUHCKH M3UCKBA BUCOK MpOoeCHOHAIN3BM, 0COOEHO Ha



XPUCTHSHCKH JATHHCKH OT |V-V B., 1bJI00KM MMO3HAHUS BHPXY HCTOPHUSATA HA JIATHHCKUSA €3HK,
IpeBapUTENICH aHaIM3 KaKTO Ha €3HKa, Taka M Ha JOKTpuHATa Ha cB. ABryctuH. [Ipu ToBa
KHUATaTa € cHabJieHa ¢ HaydeH MpPEeAroBOp, XBBPJIAL] CBETIIMHA BBPXY BB3TJICIAUTE MYy U
MOIXOJIUTE MY KaTO XPUCTUSHCKU yYUTEIl, KAKTO U BbPXY U3BECTHOTO 32 KEHUTE, 1O KOUTO ca
aJipecupaHy MHUCMaTa, OIIe U C OENeXKU KbM MPeBOJa — BCUUKO TOBA MOKa3Ba OTIIMYHOTO
[I03HAaBaHE OT CTpaHa Ha MPEBOJAayKaTa Ha TO3U BIMSATENEH B 3allaJHUs CBAT aBTOp U Ha
KYJITYypHHsI KOHTEKCT, B KOWTO kuBee. He ca MHOro mpeBoguTe Ha OBIATapcKH Ha paHHATa
XPUCTUSHCKA JINTEpaTypa Ha JaTHMHCKU e3uK. Hsama mpeBoau u Ha Wrtama m Bynrara na
OBITapcKu €3HK, a CB. ABI'YCTHH, KaKTO CE OYaKBa, U3I0JI3Ba MHOXKECTBO OMOJICHCKU IUTATU
u niepucpasu. J{-p ['eopruesa ce e cripaBuiia OTIMYHO C Ta3H TPYTHOCT U KHUTATA i HECHMHEHO
€ IPUHOC HC CaMO KbM MPCACTABAHC HAa UACUTC U PCTOPUKATA HA TO3HW aBTOP HaA 6Lnrapc1<1/1, HO
Y Ha U3TpaXKJaHEe Ha CTWJI U PEYHUK Ha ChbBPEMEHHHS OBJITapCKH €3HK, KOMTO aJIeKBaTHO /a
mpenaBa TO3M THUIl JUTeparypa Ha naTuHcku. llle mobaBs, ye kHuMrata € HM3gaZieHa OT
ABTOPUTETHOTO COUIICKO M3maTescTBo ,,M3Tok-3anman’™ (CB. ABpenwii ABryctuH. M30panu

nucMma 1o xxenu, Codus, 2012).

Tyk 6ux M3Ka3ana U €IHO CBOE MpeANoYHUTaHHe KbM (QopMara Ha UMEHaTa Ha HIKOU
KbCHOAQHTUYHU U PAHHOCPETHOBEKOBHH aBTOPH, KOMTO Ha MecTa B IMYyOJMKALMWUTE Ha I-p
['eopruesa Ha OBJTAPCKU CE SIBSABAT IO YYK]T 00pasell ¢ Mpejior ,,0T  mpe1 UMETO Ha MSICTOTO,
OT KoeTo ca, aokaro ome Kupunno-MeronueBata Tpaguiuss € YCTaHOBMJIA MOJENI C
nmpwiarateaHo Ha —cku. Hanpumep, aBropkara pe3oHHo nuie I'puropuii Hasuancku, HO u
I'puropuit or Huca, nokaro tpaguumsrta e ['puropuit Hucku (B munanoro Huccku) umm
Hucwniickn. Wnu npu aBTopu, nNUIIEIIM Ha TPBUKH, a3 IPEAIOYATaM Ja IpeJaBaM
BU3AHTHICKOTO Tpou3HomieHue, Hanpumep Teogoputr (¢ m > u) Bmecto Teomoper (n >
naTuHCKO e). Pa3bupa ce, ToBa MHEHHUe € B cpepaTa Ha MO-IIMPOKH J1e6aTH B HaydHaTa HU
OOIIHOCT, KOATO M3I0JI3Ba U ABaTa HAUMHA Ha [Ipe/laBaHe Ha UMEHAaTa, U HE ca MPSIKO CBbP3aHu

ChC CBHIIMHATA HA HAYYHUTE pa3paOoTku Ha a-p ['eopruena.

Cunsus ['eoprueBa e aBTop Ha MPUHOCHU HAYYHU CTaTUU (Ha OBITAPCKU U AHTJIMICKH ),
nyOJIMKyBaHH B aBTOPUTETHH U3JaHWsS Yy Hac W B uykOuwnHa (Hampumep Peeters),
crienMaaIn3upanu B cdepara, B KOATO KaHAuAaTKaTa pabotr. OCHOBHUTE N3BOPU HA aHAIU3UTE
it B cratuuTe i ca mucma Ha MeponuM Brakenn u ABryctun BnaxkeHH, KaTo T JMCKYTHpa
YMEHUATA UM Ha TyXOBHH MACTUPHU U XPUCTUSHCKHU YYUTENH, MPABEIHUS HAUUH Ha KUBOT Ha
JK€HAaTa W BB3MUTAHHUETO M OOy4YEeHHWETO Ha nemara Ha xpuctusHute. CuiHa cTpaHa Ha

HY6J'II/IKaIII/II/ITe H €, 4€ T4 IMOKa3Ba NPOMCHUTEC B 3HAYCHHATA U KOHOTAOMUTEC HA JJaTUHCKaTa



JeKCHKa OT c(epara Ha CEeMEHCTBOTO MpPH MpeXoia OT €3WYEeCTBO KbM XPHCTHUSHCTBO.
Bewmnocr, n-p ['eoprueBa BIIIOYBa U JPYTy aBTOPU HA MHCMA B aHAJTM3UTE CU — HAIIPUMED B
enHa ot craruute cu (,,The Letters of Jerome, Augustine, Pelagius and Pope Innocent to the
Virgin Demetrias: Epistolary Education of Early Christianity”) Ts chIoctaBs meT mucma,
OTHACSIIM ce 0 MomuueTo JlemMeTpuana W 1O HEHHOTO BB3MUTaHHE W OOy4YeHHE, KaTo
XapakTepusupa u300pa Ha PETOPUYHH CPEACTBA, MPWIMKA U OTJIMKA MEXAY aBTOPUTE B
pa3bupanuiTa UM 3a (QUrypata Ha XPUCTUSHCKUS YYUTEN, KAKTO U B MHEHHATA UM II0

JAOKTPUHAIIHA BBIIPOCH.

B ToBa craHoBuIIIE HE MOTa J1a KOMEHTHpPAM BCUUYKU HaY4YHU NPUHOCH Ha I-p CuiBus
I'eopruesa, HO M OT Ka3aHOTO JOTYK CTaBa SICHO, Y€ TS € BUCOKO KOMIIETEHTEHT CHELUAIUCT U
OTJIMYEH MpernojaBarei, KakbBTO BCEKH YHUBEPCUTET OU ce pajBai Ja uma. A3 6e3 BCIKAKBO

KoseOaHue 111e TacyBam ,,3a“ 1a Ob/Jie Ha3HAUeHA Ha akaJieMUYHaTa JUTbKHOCT ,,JOLIEHT .

21. X. 2019
I'p. Codus



SHORT REVIEW

by Professor Dr. Margaret Dimitrova (St. Kliment Ohridski University of
Sofia)
of the academic contributions of Assist. Prof. Dr. Silvia Georgieva,

candidate for the position of Associate Professor (2.1. Philology — Literatures of
the nations in Europe, America, Asia, and Australia [Roman literature])
at Neofit Rilski Southwestern University, Department Philologies
(State Magazine no. 52 of July 2, 2019, p. 57)

The only candidate for the position mentioned above is Dr. Silvia Georgieva, who has worked
at the Neofit Rilski Southwestern University for 27 years, of which 20 as an Assistant Professor.
She is a recognized specialist in some of the most difficult disciplines: classical languages
(Latin and Ancient Greek) and she is a very successful and inspiring university teacher
(according to my observations). | would like to emphasize that she teaches Latin to students in
different fields: not only to students in philologies, but also in history, law, and medicine and
therefore during these years of teaching at the Southwestern university she prepared different
syllabi tailored to the needs of these students, including lexis from various periods and spheres
of use of Latin in Europe (including Nea Latina). Undoubtedly, such an approach requires
highly developed teaching skills and scholarly erudition. Actually, in the manner in which she
teaches Latin, she reveals to students foundational paradigms and cultural contexts of European
culture. I would add that Dr. Georgieva's extensive experience in teaching Latin at the university
level is reflected in the teaching materials that she published in 2012 and 2017 for which she
chose the impressive title Verba aeterna. In them, not only does the author introduce students
to the basics of Latin grammar and vocabulary, but she also bridges the legacy of Latin in
contemporary European languages, and provides a glossary of basic academic terminology of
Latin origin, thus provoking students’ interests towards the traditions of university education in
Europe.

In spite of the considerable teaching load, Silvia Georgieva authors serious academic
publications. Her scholarly research and publications exceed the minimal national scientometric
indicators required for the academic position of associate professor. Here | would like to
emphasize that her research is in a difficult and time-consuming field, viz. the works of
Christian authors writing in Latin in the fourth and fifth centuries, mainly but not only St.
Augustine and St. Jerome. For this type of research, a high level of academic education,
erudition and insights are needed. Dr. Georgieva successfully coped with three difficult tasks:
first, to master the nuances of the Christian Latin language of the fourth and fifth centuries — its
specifics, while inheriting ancient rhetorical and philosophical traditions and at the same time,
developing new meanings, connotations, and style as a reflection of Christian ideology; second,
to get familiar with the history of Christian dogmatic and theology; and third, to get access to



and to familiarize herself with the achievements of scholarship and the vast secondary literature
devoted to the written heritage of St. Jerome and St. Augustine.

The main work (of monographic character) which Dr. Georgieva presented in her application
for the position of associate professor is entitled Daughter, Mistress, Fellow Maidservant,
Sister: Female Identity in the Letters of St. Jerome (published in Bulgarian in 2015 by Neofit
Rilski Southwestern University Press). The topic is very interesting and up-to-date, and the
primary sources were appropriately chosen to answer important questions about St. Jerome’s
ideas of a pious women’s behavior. | am aware that this material in not easy to analyse. Dr.
Georgieva's analyses are professional and deep, they are based on work with Latin originals
and on knowledge of Roman rhetoric and Christian exegesis. Her starting point is the
understanding that the letters of St. Jerome addressed to women are as a matter of fact a form
of biblical exegesis and fine rhetoric through which the ancient Christian author expressed his
views on a number of issues of faith and also his predilections for ascetic manner of life, but
Dr. Georgieva found another fruitful perspective: by analyzing particular texts she shows how
Jerome drawing “epistolary portraits” of his known women, he created a "general image of the
pious Christian women and her antipode”, that is, he displayed his influential understanding of
“norma perfectae vitae” for the Christians, and at the same time, he constructed the image of a
true Christian spiritual father and teacher. As an achievement of Georgieva’s book, | would
mention that by the means of analysis of epistolary literature (often comparing St. Jerome’s
texts and those by St. Augustine), she traces back the emergence — from the antique pagan
heritage — of a specific Christian language and manner of communication.

Further, | find one of the most serious academic achievements of Dr. Georgieva her book with
translations of St. Augustine's letters to women — from Latin to standard Bulgarian. In general,
the translation from Latin requires a high level of professional skills — this is especially true
for Christian Latin texts from the fourth and fifth centuries, and also a deep knowledge of the
history of the Latin language, and a preliminary analysis particularly of both the language and
the doctrine of St. Augustine. The book opens with a preface by Dr. Georgieva that sheds light
on his views and sensitivities as a Christian teacher as well as on what is known for the women
to whom he addressed his letters, and further translator provides notes for the readers on
specifics of the language and contexts in which the letters were written. All these metadata in
Georgieva’s book with her translation of the letters reveal her deep knowledge of the heritage
of this influential western Christian author and of the cultural context in which he lived. There
are not many translations of Latin Christian literature to Bulgarian and moreover, there are no
translations of the Vetus Latina and Vulgate to Bulgarian, and St. Augustine’s writing is
expected to abound in biblical quotations and paraphrases. Dr. Georgieva handled this difficulty
and her book is undoubtedly a contribution not only to presenting the ideas and rhetoric of this
Christian author to Bulgarian readers but also to building a style and vocabulary of
contemporary Bulgarian that adequately conveys this type of literature in Latin. | will add that
the book was published by the prestigious publishing house “Iztok-Zapad” in Sofia in 2012
(book title in Bulgarian: Cs. ABpenuii ABryctuH. M36panu nucma 00 Hcenu).

Here 1 would like to touch a question that does not directly concern the gist of academic insights
of Dr. Georgieva but is debated in Bulgarian scholarship. My personal inclination for present-



day Bulgarian language standard is to render consistently the names of Christian authors who
wrote in Greek or Latin in the manner established already in Cyrillo-Methodian translations —
with an adjective derived from the place name (e.g. Grigorij Niski/ Nisski/ Nisijski like Grigorij
Nazianski and not Grigorij ot Nissa) and also to reflect Byzantine pronunciation of the names
of the authors who wrote in Greek, Teodorit instead of Teodoret.

Back to Dr. Georgieva’s research, I should mention that she authored thought provoking articles
(in Bulgarian and English), published in respected journals and volumes in Bulgaria and abroad,
that specialised in the field in which the candidate works. Her articles are mostly dealing with
St. Jerome’s and St. Augustine’s letters: she discusses their skills as spiritual guides and their
understanding of woman's righteous lifestyle and of raising and educating children in Christian
families. A positive feature, in my understanding, of Dr. Georgieva’s publications is that she
traces back changes in the meaning and connotation of Latin family lexis in Christian milieux.
In fact, Dr. Georgieva’s research is not limited to the texts of St. Jerome and St. Augustine. For
instance, in her paper entitled "The Letters of Jerome, Augustine, Pelagius and Pope Innocent
to the Virgin Demetrias: Epistolary Education of Early Christianity", she compares five letters
referring to the girl Demetriada, and characterizes similarities and differences among the chosen
authors in terms of their preferred rhetorical and language devices, and their opinion about the
role and methods of the Christian teacher and about other doctrinal issues.

In this review, | cannot comment on all the contributions of Dr. Silvia Georgieva, but from what
has been said so far, it is clear that she is a highly competent specialist and an excellent teacher,
which any university would be glad to have as an employee, as a scholar and teacher. Therefore,
| shall, without any doubt, vote in favor of her being appointed to the academic position of
Associate Professor at the Southwestern University, Blagoevgrad.

October, 21, 2019



